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Attention: To prevent possible injury by entanglement, remove this toy 
when the child starts trying to get up on its hands and knees in a 
crawling position.
Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

GENERAL WARNINGS

Vorsicht: Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu verhindern, 
ist dieses Spielzeug zu entfernen, wenn das Kind beginnt, auf allen 
vieren zu krabbeln.
Gefahr! Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.
Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Montageschritt sorgfältig durch und folgen Sie den 
Anleitungen.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE
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Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour 

la référence ultérieure.

FR

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Attention: pour éviter toute blessure par enchevêtrement, retirez ce 
jouet lorsque l'enfant commence à essayer de se mettre debout avec 
les mains et les genoux en rampant.
Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage 
des bébés et des enfants pour éviter un risque d'étouffement.
Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 
le matériel avant l'installation.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez une surface sûre pendant l'assemblage et placez le produit 
toujours sur une surface plane et stable.

Antes de Empezar

ES

ADVERTENCIAS GENERALES

Lea todas las instrucciones detenidamente y guárdelas 
para futuras referencias.

Atención: Para evitar posibles lesiones causadas por enredos, retire 
este juguete cuando el niño comience a intentar levantarse sobre sus 
manos y rodillas en posición de gateo.
¡Peligro! Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, 
ya que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia.
El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea cada paso cuidadosamente y siga el orden correcto.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios antes de la instalación.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.
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Prima di Iniziare
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e 

conservarle per riferimento futuro.

IT

AVVERTENZE GENERALI

Attenzione: Per evitare possibili lesioni da impigliamento, rimuovere 
questo giocattolo quando il bambino inizia a cercare di alzarsi sulle 
mani e sulle ginocchia in posizione di gattonamento.
Pericolo! Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 
questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento.
Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Uwaga: Aby zapobiec możliwym obrażeniom w wyniku zaplątania, 
usuń tę zabawkę, gdy dziecko zacznie próbować wstawać na rękach i 
kolanach w pozycji pełzającej.
Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.
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Let op: Om mogelijk letsel door verstrengeling te voorkomen, verwijder 
dit speelgoed als het kind begint te proberen om op handen en knieën 
in kruiphouding te komen.
Gevaar! Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product weg bij baby's en kinderen, anders kunnen ze een 
verstikkingsgevaar vormen.
Het product moet worden geïnstalleerd en gebruikt onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde. Verwijder 
alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en hardware voor de 
installatie.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd, een onjuiste 
installatie kan tot gevaar leiden.
Wij adviseren om, indien mogelijk, alle onderdelen bij de plek waar ze 
zullen worden gebruikt, in elkaar te zetten om onnodige verplaatsing 
van het product eenmaal gemonteerd te voorkomen.
Zorg tijdens de installatie voor een veilige ondergrond en plaats het 
product altijd op een vlakke, stevige en stabiele oppervlakte.

Voordat U Begint
Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze 

voor toekomstig gebruik.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

NL
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EN

WARNING
High Chair Condition:
● Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product

● Always use the restraint system, and adjust to fit snugly.

● Tray is not designed to hold child in high chair.

● Never leave the child unattended.

● Do not to use the product until the child can sit up unaided

● The product is intended for children able to sit up unaided and up 
to 3 years or a maximum weight of 15 kg.

● Be aware of the risk of tilting when your child can push their feet  
against a table or any other structure.

● Always check the security and the stability of the product before 
use.

● Make sure that any harness is correctly fitted.

● Do not move or lift the product while the child is inside.

● Keep children away when assembling and disassembling the 
product to avoid injury.

● Position the highchair on a flat, even and horizontal floor and do  
not elevate the highchair on any structure or table.

● Highchair located under a window could be used as a step by the  
child and cause the child to fall out of the window.

● Do not allow your child to climb unassisted into, play with or hang  
onto the highchair. This is not a toy.

● Do not use the product unless all components are correctly fitted 
and adjusted

● Do not to use the product if any part is broken, torn or missing.

WARNING
Toddler Chair Condition:
● AMPUTATION HAZARD: Chair can fold or collapse if lock not fully 
engaged. Moving parts can amputate child's fingers.

● Keep fingers away from moving parts

● Completely unfold chair and fully engage locks before allowing child to 
sit in chair

● Never allow child to fold or unfold chair.

● Toddler chair is suitable for children 3-6 years old, take away the tray 
and the seat belts when use it.

● DO NOT place this product near a window as it can be used as  
a step by the child and cause the child to fall out of the window.

● DO NOT place this product near a window where cords from blinds or 
curtains could strangle a child.

WARNING
Booster Seat Condition:
● Never leave the child unattended.

● Always use the restraint system and ensure it is correctly fitted.

● Always use the chair attachment system and ensure it is correctly fitted 
before use

● Be aware of the rise of open fires and other sources of strong heat 
in the vicinity of the product.
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WARNING
Booster Seat Condition:
● Ensure that the adult chair with the chair mounted seat is placed in  
a position where the child is not able to use its feet to push against the 
table or any other structure as this can cause the tip over of the adult 
chair supporting the chair mounted seat.

● Never allow child to push away from table

● Prevent serious injury or death. Do not use in motor vehicles.

● Do not use this chair mounted seat on stools or benches.

● The tray is not designed to hold the child in the chair.

● Always secure BOTH back and seat straps to an adult chair.

● NEVER use this product as a car seat or bath seat, on a table or 
counter top, stool, swivel chair, folding chair, unstable chair or any other 
chair where the straps can not secure it properly.

● Check that both the floor and seat of the chair are level before  
installing the booster seat.

● Prevent finger injury, keep child away from product when unfolding or 
folding seat. Keep child's hands away when installing the tray.

● Once installed, check the security and position of the booster seat.

● Discontinue use of product if damage broken or disassembled.

● Until child is able to get in and out of the booster seat without help
(about 2.5 years old), the child should be secured in the booster seat at 
all times by the restraining system.

● Minimum dimensions of adult chair that the booster seat shall be  
attached to seat width: 15.7"/40 cm and depth: 15"/38 cm and the 
backrest height is at least 15"/38 cm tall.

● Do not to use the chair mounted seat if any part is broken, torn or 
missing.

● Do not to use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.

● Children have suffered head injuries, including skull fractures, after 
falling with or from booster seats.

● Always check the security and the stability of the chair mounted seat on 
the adult chair before use.

● Never lift and carry child in booster seat.

● This product is intended for children able to sit unaided (minimum 6 
month) and up to 36 months or a maximum weight of 15 kg.

Min 6M
Max 36M/15Kg

Min 6M
Max 36M/15Kg
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PARTS LIST
Please check every single part, then follow the installation steps to 
assemble. Do not use the product if any parts are damaged or 
missing.

D x1

Chair seat Tray

E x1 F x4

x2

Bolt

G x1

Table plate Table leg

H x4 I

Booster fixing strap

A x4

Chair leg Seat base

B x1 C x1

Belly bar

INSTALLATION STEPS
1. Assemble for chair legs: Insert the chair leg into the hole at the bottom 
of the seat base until the pin clicks into place.(1.1)

2. Take the chair seat, insert it into the seat base, and hear a "click" to 
make sure it is in place.

CLICK!
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3. Assemble the belly bar: Insert the belly bar into the chair seat at 
both side, and hear a “click” to make sure it is in place.

4. Position the tray over the armrests, press the buttons at both 
sides of the tray, at the same time sliding the tray onto the chair with 
the desired position, then release the buttons and move the tray until 
a click sound is heard.

The tray can be set in three positions, using the buttons at both sides to 
adjust the position.

5. Assemble table: Connect the two halves of table plate together as 
shown in below picture, then fix them with four bolts into four holes.

6. To assemble the four table legs, insert the leg into the hole at the 
bottom of table plate, please note that there is a nut in the hole, then 
screw the leg until it is fixed.

CLICK!

button

hole with nut inside

Always check the feet are flat and level before each   
use of the high chair or the table.
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DIFFERENT USE FOR BABY IN 
DIFFERENT AGE

7. Connect the chair and table together to be a high chair: 

Take the small chair, insert it into the hole of the table and hear a 
"click" to make sure it is in place.

1
Baby high chair 
6-36 months, ≤15 kg 2

Baby booster seat 
6-36 months, ≤15 kg

3
Toddler stool and table
3-6 years, ≤25Kg 4

Toddler chair and table 
3-6 years, ≤25kg

CLICK!

Harness System Adjustment
1. To buckle the safety belts, connect the shoulder and waist belts 
and then snap them into the crotch belts clasp. To unbuckle the 
safety belts, press the button in the middle of the clasp.

2. To adjust the length of the strap, move the sliders and should be 
carefully adjusted so the harness fits your child comfortably.
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3. The safety belts and seat cover can be removed for cleaning 
purposes.

High chair change to small dining chair 
and table:
There are four buttons under the table plate, press the button and the leg 
will be released from the table.

Small dining chair change to toddler chair:

Press the button of the tray to remove it 

Use a sharp tool to press the button of belly bar, then pull it. At last, take 
off the seat belt.

How to remove the seat belts: 

Step 1: Press the buttons at the bottom of seat base, at same time 
pull off the seat.

Step 2: There are two slots in the seat backrest and one slot at the 
bottom, pass the end of belts through these three slots.

Step 1

slot

button
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pin

Small dining chair change to baby booster 
seat:
Press the pin of the chair legs and take off the legs.

Put the chair seat on a adult chair and tie it tightly by two booster 
fixing strap.

Important: Minimum size of adult chair

Width: 15.7"/40 cm

Depth: 15”/38 cm

Backrest Height: 15"/38 cm tall.

CLICK!

Toddler chair change to toddler stool:

Press the buttons at the bottom of seat base, at same time pull off the 
seat.
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DE

ACHTUNG
Hochstuhl Zustand:
● Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.

● Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem, und stellen Sie es so ein, 
dass es gut sitzt.

● Das Tablett ist nicht dafür ausgelegt, das Kind im Hochstuhl zu halten.

● Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

● Benutzen Sie das Produkt erst, wenn das Kind sich ohne Hilfe 
aufsetzen kann.

● Das Produkt ist für Kinder bis zu 3 Jahren oder einem Höchstgewicht 
von 15 kg geeignet, die sich ohne fremde Hilfe aufsetzen können.

● Achten Sie auf die Gefahr des Umkippens, wenn Ihr Kind mit den 
Füßen gegen einen Tisch oder eine andere Struktur stoßen kann.

● Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und Stabilität 
des Produkts.

● Vergewissern Sie sich, dass das Gurtzeug richtig angelegt ist.

● Bewegen oder heben Sie das Produkt nicht, solange sich ein Kind 
darin befindet.

● Halten Sie Kinder beim Zusammen- und Auseinanderbauen des 
Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden.

● Stellen Sie den Hochstuhl auf einen flachen, ebenen und horizontalen 
Boden und heben Sie den Hochstuhl nicht auf eine Struktur oder einen 
Tisch.

● Ein Hochstuhl, der unter einem Fenster steht, könnte vom Kind als 
Stufe benutzt werden und dazu führen, dass das Kind aus dem Fenster 
fällt.

● Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, ohne Hilfe in den Hochstuhl zu klettern, 
mit ihm zu spielen oder sich an ihm festzuhalten. Dies ist kein Spielzeug.

● Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn nicht alle Komponenten korrekt 
montiert und eingestellt sind.

MAINTENANCE
1. The product requires regular maintenance to keep it in good 
working order.

2. Regular check all parts of the product for signs of wear or damage 
to ensure that they are operating correctly.

3. Moving parts may be lubricated with a light silicone oil.

4. Do not use this product if any part is broken, torn or missing and 
use only spares provided by the manufacturer. Only replacement 
parts supplied or recommended by the manufacturer should be used.

CLEANING
1. Chair: Wash with clean and damp cloth and mild soap.

2. Seat cover and belts: Wash in hands. Do not bleach. 

3. Do not tumble-dry. Do not dry clean.
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ACHTUNG
Kleinkinderstuhl Zustand:
● AMPUTATIONSGEFAHR: Der Stuhl kann zusammenklappen oder 
umfallen, wenn die Verriegelung nicht vollständig eingerastet ist. 
Bewegliche Teile können die Finger des Kindes amputieren.

● Halten Sie die Finger von den beweglichen Teilen fern.

● Klappen Sie den Stuhl vollständig auf und rasten Sie die 
Verriegelungen vollständig ein, bevor Sie das Kind in den Stuhl setzen.

● Erlauben Sie Ihrem Kind niemals, den Stuhl zusammen- oder 
auseinanderzuklappen.

● Der Kinderstuhl ist für Kinder von 3 bis 6 Jahren geeignet. Nehmen Sie 
das Tablett und die Sicherheitsgurte ab, wenn Sie ihn benutzen.

● Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, da 
es vom Kind als Tritt benutzt werden kann und das Kind aus dem Fenster 
fallen könnte.

● Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, wo 
die Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind strangulieren könnten.

ACHTUNG
Sitzerhöhung Zustand:
● Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

● Benutzen Sie immer das Rückhaltesystem und vergewissern Sie sich, 
dass es korrekt angebracht ist.

● Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendein Teil gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt.

● Achten Sie auf das Aufkommen von offenem Feuer und anderen 
starken Wärmequellen in der Nähe des Produkts.

ACHTUNG
Sitzerhöhung Zustand:
● Achten Sie darauf, dass der Erwachsenenstuhl mit dem montierten Sitz 
so aufgestellt wird, dass das Kind nicht mit den Füßen gegen den Tisch 
oder eine andere Struktur stoßen kann, da dies zum Umkippen des 
Erwachsenenstuhls mit montiertem Sitz führen kann.

● Erlauben Sie dem Kind niemals, sich vom Tisch wegzudrücken.

● Verhindern Sie schwere Verletzungen oder Tod. Nicht in 
Kraftfahrzeugen verwenden.

● Verwenden Sie diesen Sitz nicht auf Hockern oder Bänken.

● Das Tablett ist nicht dafür ausgelegt, das Kind im Stuhl zu halten.

● Benutzen Sie immer das Befestigungssystem des Sitzes und 
vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass es richtig angebracht ist.

● Kinder haben Kopfverletzungen, einschließlich Schädelfrakturen, 
erlitten, nachdem sie mit oder von Sitzerhöhungen gestürzt waren.

● Überprüfen Sie vor der Benutzung immer die Sicherheit und Stabilität 
des am Stuhl befestigten Sitzes auf dem Erwachsenenstuhl.

● Heben und tragen Sie Ihr Kind niemals in der Sitzerhöhung.

● Dieses Produkt ist für Kinder gedacht, die ohne fremde Hilfe sitzen 
können (mindestens 6 Monate) und bis zu 36 Monaten oder einem 
Höchstgewicht von 15 kg.

Minimum
6M

Maximum
36M/15Kg

Minimum
6M

Maximum
36M/15Kg

26 27



● Befestigen Sie immer BEIDE Rücken- und Sitzgurte an einem 
Erwachsenenstuhl.

● Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS als Auto- oder 
Badewannensitz, auf einem Tisch oder einer Arbeitsplatte, einem Hocker, 
einem Drehstuhl, einem Klappstuhl, einem instabilen Stuhl oder einem 
anderen Stuhl, auf dem die Gurte nicht richtig befestigt werden können.

● Vergewissern Sie sich, dass sowohl der Boden als auch die Sitzfläche 
des Stuhls eben sind, bevor Sie die Sitzerhöhung anbringen.

● Um Fingerverletzungen zu vermeiden, halten Sie das Kind vom 
Produkt fern, wenn Sie den Sitz aufklappen oder zusammenfalten. Halten 
Sie die Hände des Kindes fern, wenn Sie das Tablett installieren.

● Überprüfen Sie nach dem Einbau die Sicherheit und die Position der 
Sitzerhöhung.

● Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es beschädigt oder 
demontiert ist.

● Bis das Kind in der Lage ist, ohne Hilfe in die Sitzerhöhung ein- und 
auszusteigen (ca. 2,5 Jahre alt), sollte das Kind jederzeit durch das 
Rückhaltesystem in der Sitzerhöhung gesichert sein.

● Die Mindestmaße des Erwachsenenstuhls, auf dem die Sitzerhöhung 
befestigt werden soll, betragen 40 cm in der Breite und 38 cm in der 
Tiefe, und die Rückenlehne muss mindestens 38 cm hoch sein.

● Die Sitzerhöhung darf nicht verwendet werden, wenn ein Teil 
gebrochen ist, gerissen ist oder fehlt.

● Verwenden Sie keine Zubehör- oder Ersatzteile, die nicht vom 
Hersteller zugelassen sind.

TEILELISTE
Bitte überprüfen Sie jedes einzelne Teil und folgen Sie dann den 
Installationsschritten, um es zusammenzubauen. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn irgendwelche Teile beschädigt sind oder fehlen.

D x1

Stuhl Sitz Tablett

E x1 F x4

x2

Bolzen

G x1

Tischplatte Tischbein

H x4 I

Befestigungsgurt
des Boosters

A x4

Stuhlbein Sitzbasis

B x1 C x1

Bauchbügel

28 29



INSTALLATIONSSCHRITTE
1. Montage für Stuhlbeine: Stecken Sie das Stuhlbein in das Loch an der 
Unterseite der Sitzbasis, bis der Stift einrastet.(1.1)

2. Nehmen Sie den Stuhlsitz, setzen Sie ihn in die Sitzbasis ein und 
hören Sie ein „Klick“, um sicherzustellen, dass er richtig sitzt.

KLICK!

3. Montieren Sie den Bauchbügel: Führen Sie den Bauchbügel an beiden 
Seiten in den Sitz ein und hören Sie ein „Klick“, um sicherzustellen, dass 
er richtig sitzt.

4. Positionieren Sie das Tablett über den Armlehnen, drücken Sie die 
Knöpfe an beiden Seiten des Tabletts und schieben Sie das Tablett 
gleichzeitig in die gewünschte Position auf den Stuhl, lassen Sie dann die 
Knöpfe los und bewegen Sie das Tablett, bis ein Klickgeräusch zu hören 
ist.

Das Tablett kann in drei Positionen eingestellt werden, wobei die Tasten 
an beiden Seiten zur Einstellung der Position verwendet werden

KLICK!

Taste
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5. Montieren Sie den Tisch: Verbinden Sie die beiden Hälften der 
Tischplatte wie unten abgebildet und befestigen Sie sie dann mit vier 
Schrauben in vier Löchern.

6. Um die vier Tischbeine zu montieren, stecken Sie das Bein in das Loch 
an der Unterseite der Tischplatte, beachten Sie bitte, dass sich eine 
Mutter in dem Loch befindet, dann schrauben Sie das Bein fest.

Loch mit Mutter im Inneren

Prüfen Sie vor jeder Benutzung des Hochstuhls oder des 
Tisches, ob die Füße flach und waagerecht sind.

UNTERSCHIEDLICHE VERWENDUNG 
FÜR BABYS IN VERSCHIEDENEN 
ALTERSSTUFEN

7. Verbinden Sie den Stuhl und den Tisch miteinander, um einen 
Hochstuhl zu erhalten:

Nehmen Sie den kleinen Stuhl, stecken Sie ihn in das Loch des Tisches 
und hören Sie ein „Klick“, um sicherzugehen, dass er an seinem Platz ist.

1
Baby Hochstuhl 
6-36Monate, ≤15Kg 2

Baby Sitzerhöhung
6-36Monate, ≤15Kg
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3
Hocker und Tisch für 
Kleinkinder
3-6 Jahre, ≤25Kg

4
Stuhl und Tisch für 
Kleinkinder
3-6 Jahre, ≤25kg

KLICK!

Einstellung des Gurtsystems
1. Um die Sicherheitsgurte zu schließen, verbinden Sie den Schulter- und 
den Hüftgurt und lassen Sie sie dann in das Schloss der Schrittgurte 
einrasten. Um die Sicherheitsgurte zu lösen, drücken Sie den Knopf in 
der Mitte des Verschlusses.

2. Um die Länge des Gurtes einzustellen, bewegen Sie die Schieberegler 
und stellen Sie den Gurt so ein, dass er Ihrem Kind bequem passt.

3. Die Sicherheitsgurte und der Sitzbezug können zu Reinigungszwecken 
abgenommen werden.

Wie man die Sicherheitsgurte entfernt:

Schritt 1: Drücken Sie die Knöpfe an der Unterseite der Sitzbasis und 
ziehen Sie gleichzeitig den Sitz ab.

Schritt 2: Es gibt zwei Schlitze in der Rückenlehne und einen Schlitz am 
Boden, führen Sie die Gurtenden durch diese drei Schlitze.

Schritt 1

Schlitz
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Der Hochstuhl wird durch einen kleinen 
Esszimmerstuhl und einen Tisch ersetzt:
Unter der Tischplatte befinden sich vier Knöpfe. Drücken Sie den Knopf 
und das Bein wird vom Tisch gelöst.

Kleiner Esszimmerstuhl wird zum 
Kleinkindstuhl:
Drücken Sie den Knopf des Tabletts, um es zu entfernen.

Drücken Sie mit einem scharfen Werkzeug auf den Knopf des 
Bauchbügels und ziehen Sie ihn dann heraus. Nehmen Sie zum Schluss 
den Sicherheitsgurt ab.

Taste
Stift

Kleiner Esszimmerstuhl wird zur Baby 
Sitzerhöhung:
Drücken Sie den Stift der Stuhlbeine und nehmen Sie die Beine ab.

Setzen Sie den Sitz auf einen Erwachsenenstuhl und binden Sie ihn mit 
zwei Befestigungsgurten für die Sitzerhöhung fest.

Wichtig: Mindestgröße des Erwachsenenstuhls

Breite: 40 cm

Tiefe: 38 cm

Höhe der Rückenlehne: 38 cm hoch.

KLICK!
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WARTUNG
1. Das Produkt muss regelmäßig gewartet werden, um es in gutem 
Zustand zu halten.

2. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts auf Anzeichen 
von Verschleiß oder Beschädigung, um sicherzustellen, dass sie 
ordnungsgemäß funktionieren.

3. Bewegliche Teile können mit einem leichten Silikonöl geschmiert 
werden.

4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt, und verwenden Sie nur vom Hersteller 
gelieferte Ersatzteile. Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte oder 
empfohlene Ersatzteile verwendet werden.

REINIGUNG
1. Stuhl: Mit einem sauberen und feuchten Tuch und milder Seife 
waschen.

2. Sitzbezug und Gurte: Mit den Händen waschen. Nicht bleichen.

3. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen.

Umstellung von Kleinkindstuhl auf 
Kleinkindhocker:
Drücken Sie die Knöpfe an der Unterseite der Sitzfläche und ziehen Sie 
gleichzeitig den Sitz ab.
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AVERTISSEMENT
Condition de la Chaise Haute :
● Risque de chute : Empêchez votre enfant de grimper sur le produit.

● Utilisez toujours le système de retenue et réglez-le pour qu'il soit bien 
ajusté.

● Le plateau n'est pas conçu pour maintenir l'enfant dans la chaise 
haute.

● Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.

● N'utilisez pas le produit tant que l'enfant ne peut pas s'asseoir sans 
aide.

● Le produit est destiné aux enfants capables de s'asseoir sans aide 
jusqu'à 3 ans ou un poids maximum de 15 kg.

● Soyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut 
appuyer ses pieds contre une table ou toute autre structure.

● Vérifiez toujours la sécurité et la stabilité du produit avant de l'utiliser.

● Assurez-vous que le harnais est correctement installé.

● Ne déplacez pas et ne soulevez pas le produit lorsque l'enfant se 
trouve à l'intérieur.

● Tenez les enfants à l'écart lors du montage et du démontage du produit 
afin d'éviter toute blessure.

● Placez la chaise haute sur un sol plat et horizontal et ne la surélevez 
pas sur une structure ou une table.

● Une chaise haute placée sous une fenêtre peut servir de marchepied à 
l'enfant et le faire tomber par la fenêtre.

● Ne laissez pas votre enfant grimper sans aide dans la chaise haute, 
jouer avec elle ou s'y accrocher, car il ne s'agit pas d'un jouet.

● N'utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas 
correctement montés et réglés.

AVERTISSEMENT
Condition de la Chaise pour Tout-petit:
● DANGER D'AMPUTATION : La chaise peut se plier ou s'effondrer si le 
verrou n'est pas complètement enclenché. Les pièces mobiles peuvent 
amputer les doigts de l'enfant.

● Garder les doigts à l'écart des pièces mobiles.

● Déplier complètement la chaise et engager complètement les verrous 
avant de laisser l'enfant s'asseoir dans la chaise.

● Ne jamais laisser un enfant plier ou déplier la chaise.

● La chaise pour tout-petits convient aux enfants de 3 à 6 ans. Retirez le 
plateau et les ceintures de sécurité lorsque vous l'utilisez.

● NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car l'enfant pourrait s'en 
servir comme marchepied et tomber par la fenêtre.

● NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des stores 
ou des rideaux pourraient étrangler un enfant.

AVERTISSEMENT
Conditions du Rehausseur :
● Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance.

● Utiliser toujours le système de retenue et assurer qu'il est correctement 
installé.

● N'utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou 
manquante.

● Soyez conscient du risque de feux ouverts et d'autres sources de 
chaleur intense à proximité du produit.
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AVERTISSEMENT
Conditions du Rehausseur :
● Veiller à ce que la chaise pour adulte avec le siège monté sur chaise 
soit placée dans une position telle que l'enfant ne puisse pas utiliser ses 
pieds pour pousser contre la table ou toute autre structure, car cela peut 
entraîner le basculement de la chaise pour adulte supportant le siège 
monté sur chaise.

● Ne jamais laisser l'enfant s'éloigner de la table.

● Éviter les blessures graves, voire mortelles. Ne pas utiliser dans les 
véhicules à moteur.

● Ne pas utiliser ce siège monté sur un tabouret ou un banc.

● Le plateau n'est pas conçu pour maintenir l'enfant dans la chaise.

● Fixer toujours les DEUX sangles de dossier et d'assise à une chaise 
pour adulte.

● N'utiliser JAMAIS ce produit comme siège de voiture ou siège de bain, 
sur une table ou un comptoir, un tabouret, une chaise pivotante, une 
chaise pliante, une chaise instable ou toute autre chaise où les sangles 
ne peuvent pas le fixer correctement.

● Vérifier que le sol et l'assise de la chaise sont de niveau avant 
d'installer le siège d'appoint.

● Pour éviter les blessures aux doigts, tenez l'enfant éloigné du produit 
lorsque vous dépliez ou repliez le siège, et tenez les mains de l'enfant 
éloignées lorsque vous installez le plateau.

● Une fois installé, vérifier la sécurité et la position du siège d'appoint.

● Cesser d'utiliser le produit s'il est endommagé, cassé ou démonté.

● Jusqu'à ce que l'enfant soit capable d'entrer et de sortir du siège 
d'appoint sans aide (environ 2,5 ans), l'enfant doit être attaché dans le 
siège d'appoint à tout moment par le système de retenue.

● Dimensions minimales de la chaise pour adulte à laquelle le siège 
d'appoint doit être fixé Largeur du siège : 40 cm et profondeur : 38 cm, et 
hauteur du dossier : au moins 38 cm.

● N'utiliser pas le siège monté sur la chaise si une pièce est cassée, 
déchirée ou manquante.

● N'utiliser pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux 
approuvés par le fabricant.

● Utiliser toujours le système de fixation de la chaise et assurer qu'il est 
correctement installé avant de l'utiliser.

● Des enfants ont subi des blessures à la tête, y compris des fractures du 
crâne, après être tombés avec ou depuis un siège d'appoint.

● Vérifier toujours la sécurité et la stabilité du siège monté sur la chaise 
de l'adulte avant de l'utiliser.

● Ne jamais soulever et transporter un enfant dans un siège d'appoint.

● Ce produit est destiné aux enfants capables de s'asseoir sans aide 
(minimum 6 mois) et jusqu'à 36 mois ou un poids maximum de 15 kg.

Minimum de
6 Mois

Maximum de
36 Mois/15 kg

Minimum de
6 Mois

Maximum de
36 Mois/15 kg
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LISTE DES PIÈCES
Veuillez vérifier chaque pièce, puis suivez les étapes d'installation pour 
assembler le produit.

N'utilisez pas le produit si des pièces sont endommagées ou manquantes.

D x1

Siège de chaise Plateau

E x1 F x4

x2

Boulons

G x1

Plaque de table Pied de table

H x4 I

Sangle de fixation
du rehausseur

A x4

Pied de chaise Base du siège

B x1 C x1

Barre ventrale

ÉTAPES D'INSTALLATION
1. Assembler les pieds de la chaise : Insérez le pied de la chaise dans le 
trou situé au bas de la base du siège jusqu'à ce que la goupille 
s'enclenche (1.1).

2. Prenez le siège de la chaise, insérez-le dans la base du siège et 
entendez un « clic » pour vous assurer qu'il est bien en place.

CLIC!
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3. Assembler la barre ventrale : Insérez la barre ventrale dans le siège de 
la chaise des deux côtés, et entendez un « clic » pour vous assurer 
qu'elle est bien en place.

4. Positionnez le plateau sur les accoudoirs, appuyez sur les boutons 
situés de part et d'autre du plateau, tout en faisant glisser le plateau sur 
le fauteuil dans la position souhaitée, puis relâchez les boutons et 
déplacez le plateau jusqu'à ce qu'un déclic se fasse entendre.

Le plateau peut être réglé en trois positions, en utilisant les boutons des 
deux côtés pour ajuster la position.

5. Assembler la table : Reliez les deux moitiés du plateau de la table 
comme indiqué sur l'image ci-dessous, puis fixez-les à l'aide de quatre 
boulons dans quatre trous.

6. Pour assembler les quatre pieds de la table, insérez le pied dans le 
trou au bas du plateau de la table, notez qu'il y a un écrou dans le trou, 
puis vissez le pied jusqu'à ce qu'il soit fixé.

CLIC!

bouton

trou avec écrou à l'intérieur

Vérifiez toujours que les pieds sont plats et de niveau avant 
chaque utilisation de la chaise haute ou de la table.
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UTILISATION DIFFÉRENTE POUR 
LES BÉBÉS DIFFÉRENTS ÂGES

7. Connecter la chaise et la table ensemble pour en faire une chaise 
haute : Prenez la petite chaise, insérez-la dans le trou de la table et 
entendez un « clic » pour vous assurer qu'elle est bien en place.

1
Chaise haute pour bébé 
6-36 mois, ≤15kg 2

Rehausseur pour bébé 
6-36 mois, ≤15kg

3
Tabouret et table pour 
tout-petits 3-6 ans, ≤25kg 4

Chaise et table pour 
tout-petits 3-6 ans, ≤25kg

CLIQUEZ!

Réglage du Système de Harnais
1. Pour boucler les ceintures de sécurité, connectez les ceintures 
d'épaule et de taille, puis enclenchez-les dans le fermoir de la ceinture 
d'entrejambe. Pour déboucler les ceintures de sécurité, appuyez sur le 
bouton situé au milieu du fermoir.

2. Pour régler la longueur de la sangle, déplacez les curseurs et ajustez 
soigneusement le harnais pour qu'il s'adapte confortablement à votre 
enfant.
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3. Les ceintures de sécurité et la housse du siège peuvent être retirées 
pour être nettoyées.

Chaise haute transformée en petite chaise 
de salle à manger et table :
Il y a quatre boutons sous le plateau de la table, appuyez sur le bouton et 
le pied sera libéré de la table.

Transformation d'une petite chaise de 
salle à manger en chaise pour enfant :
Appuyez sur le bouton du plateau pour le retirer.

Utilisez un outil pointu pour appuyer sur le bouton de la barre ventrale, 
puis tirez-la.

Enfin, enlevez la ceinture de sécurité.

Comment retirer les ceintures de sécurité :

Étape1: Appuyez légèrement sur les boutons au bas de la base du siège, 
tout en retirant le siège.

Étape 2: Il y a deux fentes dans le dossier du siège et une fente au bas, 
passez l'extrémité des ceintures à travers ces trois fentes.

étape 1

fente

button
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goupille

Transformation d'une petite chaise de salle 
à manger en rehausseur pour bébé :
Appuyez sur la goupille des pieds de la chaise et retirer les pieds.

Placez le siège sur une chaise d'adulte et attachez-le fermement à l'aide 
des deux sangles de fixation du rehausseur.

Important : taille minimum de la chaise adulte

Largeur : 40 cm     

Profondeur : 38 cm     

Hauteur du dossier : 38 cm

CLIC!

Chaise pour enfant se transforme en 
tabouret pour enfant :
Appuyez légèrement sur les boutons situés au bas de la base du siège, 
et retirez en même temps le siège.
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ES

ADVERTENCIA
Condición de la Trona:
● Peligro de caída: Evite que su niño se suba al producto.

● Utilice siempre el sistema de retención, y ajústelo para que quede 
bien ajustado.

● La bandeja no está diseñada para sujetar al niño en la trona.

● Nunca deje al niño desatendido.

● No utilice el producto hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.

● El producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda 
y de hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.

● Tenga en cuenta el riesgo de vuelco cuando el niño pueda empujar 
los pies contra una mesa o cualquier otra estructura.

● Compruebe siempre la seguridad y la estabilidad del producto 
antes de utilizarlo.

● Asegúrese de que cualquier arnés esté correctamente ajustado.

● No mueva ni levante el producto mientras el niño esté dentro.

● Mantenga alejados a los niños cuando monte y desmonte el 
producto para evitar lesiones.

● Coloque la trona sobre un suelo plano, uniforme y horizontal y no 
la eleve sobre ninguna estructura o mesa.

● La trona situada debajo de una ventana podría ser utilizada como 
escalón por el niño y provocar su caída por la ventana.

● No permita que su niño se suba sin ayuda a la trona, juegue con 
ella o se cuelgue de ella. No se trata de un juguete.

● No utilice el producto a menos que todos los componentes estén 
correctamente instalados y ajustados.

● No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.

ENTRETIEN
1. Le produit nécessite un entretien régulier afin de le maintenir en 
bon état de fonctionnement.

2. Vérifiez régulièrement que toutes les pièces du produit ne 
présentent pas de signes d'usure ou de dommages afin de vous 
assurer qu'elles fonctionnent correctement.

3. Les pièces mobiles peuvent être lubrifiées avec une huile de 
silicone légère.

4. Ne pas utiliser ce produit si une pièce est cassée, déchirée ou 
manquante et n'utiliser que des pièces de rechange fournies ou 
approuvées par le fabricant.

NETTOYAGE
1. Chaise : Laver avec un chiffon propre et humide et un savon doux.

2. Housse de siège et ceintures : Laver à la main. Ne pas utiliser 
d'eau de Javel.

3. Ne pas sécher au sèche-linge et ne pas nettoyer à sec.
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ADVERTENCIA
Condición de la Silla para Niños Pequeños:
● PELIGRO DE AMPUTACIÓN: La silla se puede plegar o colapsar si el 
bloqueo no está completamente enganchado. Las piezas móviles 
pueden amputar los dedos del niño.

● Mantenga los dedos alejados de las piezas móviles.

● Despliegue completamente la silla y enganche totalmente los bloqueos 
antes de permitir que el niño se siente en la silla.

● No permita nunca que el niño pliegue o despliegue la silla.

● La silla para niños pequeños es adecuada para niños de 3 a 6 años, 
retire la bandeja y los cinturones de seguridad cuando la utilice.

● NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede ser 
utilizado como escalón por el niño y provocar su caída por la ventana.

● NO coloque este producto cerca de una ventana donde los cordones 
de las persianas o cortinas puedan estrangular al niño.

ADVERTENCIA
Condición del Asiento Elevador:
● Nunca deje al niño desatendido.

● Utilice siempre el sistema de retención y asegúrese de que está 
correctamente ajustado.

● Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de 
calor intenso en las proximidades del producto.

ADVERTENCIA
Condición del Asiento Elevador:
● Asegúrese de que la silla para adultos con el asiento montado en silla 
se coloca en una posición en la que el niño no pueda utilizar sus pies 
para empujar contra la mesa o cualquier otra estructura, ya que esto 
puede provocar el vuelco de la silla para adultos que soporta el asiento 
montado en silla.

● Nunca permita que el niño se aleje de la mesa.

● Evite lesiones graves o la muerte. No utilice en vehículos de motor.

● No utilice este asiento montado en silla sobre taburetes o bancos.

● La bandeja no está diseñada para sujetar al niño en la silla.

● Utilice siempre el sistema de sujeción de la silla y asegúrese de que 
está correctamente ajustado antes de su uso.

● Los niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluidas fracturas de 
cráneo, tras caerse con o desde los asientos elevadores.

● Compruebe siempre la seguridad y la estabilidad del asiento montado 
en silla para adultos antes de utilizarlo.

● No levante ni transporte nunca al niño en el asiento elevador.

● Este producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda 
(mínimo de 6 meses) y hasta 36 meses o un peso máximo de 15 kg.

Mínimo de
6 Meses

Máximo de
36 Meses/15 kg

Mínimo de
6 Meses

Máximo de
36 Meses/15 kg
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● Asegure siempre AMBAS correas de respaldo y asiento a una silla para 
adultos.

● NUNCA utilice este producto como asiento de coche o de bañera, 
sobre una mesa o mostrador, taburete, silla giratoria, silla plegable, silla 
inestable o cualquier otra silla donde las correas no puedan sujetarlo 
correctamente.

● Compruebe que tanto el suelo como el asiento de la silla estén 
nivelados antes de instalar el asiento elevador.

● Prevenga lesiones en los dedos, mantenga al niño alejado del producto 
cuando despliegue o pliegue el asiento. Mantenga las manos del niño 
alejadas cuando instale la bandeja.

● Una vez instalado, compruebe la seguridad y la posición del asiento 
elevador.

● Deje de utilizar el producto si presenta daños por rotura o desmontaje.

● Hasta que el niño sea capaz de entrar y salir del asiento elevador sin 
ayuda (aproximadamente a los 2,5 años de edad), el niño debe estar 
sujeto en el asiento elevador en todo momento por el sistema de 
retención.

● Las dimensiones mínimas de la silla para adultos a la que debe fijarse 
el asiento elevador son: anchura del asiento: 40 cm y profundidad: 38 cm 
y la altura del respaldo es de al menos 38 cm.

● No utilice el asiento montado en silla si alguna pieza está rota, 
desgarrada o falta.

● No utilice accesorios o piezas de repuesto distintos de los aprobados 
por el fabricante.

LISTA DE PIEZAS
Por favor, compruebe cada una de las piezas y, a continuación, siga los 
pasos de montaje para ensamblarlas. No utilice el producto si alguna 
pieza está dañada o falta.

D x1

Asiento de la silla Bandeja

E x1 F x4

x2

Perno

G x1

Placa de la mesa Pata de la mesa

H x4 I

Correa de fijación
del elevador

A x4

Pata de la silla Base del asiento

B x1 C x1

Barra ventral
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PASOS DE MONTAJE
1. Ensamble las patas de la silla: Inserte la pata de la silla en el orificio 
situado en la parte inferior de la base del asiento hasta que el pasador 
encaje en su sitio. (1.1)

2. Tome el asiento de la silla, insértelo en la base del asiento y escuche 
un "clic" para asegurarse de que está en su lugar.

¡Clic!

3. Monte la barra ventral: Inserte la barra ventral en el asiento de la 
silla por ambos lados y escuche un "clic" para asegurarse de que 
está en su sitio.

4. Coloque la bandeja sobre los reposabrazos, presione los botones 
situados a ambos lados de la bandeja, al mismo tiempo deslice la 
bandeja sobre la silla con la posición deseada, luego suelte los 
botones y mueva la bandeja hasta que se oiga un sonido de clic.

La bandeja se puede ajustar en tres posiciones, utilizando los botones 
situados a ambos lados para ajustar la posición.

¡Clic!

Botón
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5. Monte la mesa: Conecte las dos mitades de la placa de la mesa como 
se muestra en la imagen, luego fíjelas con cuatro pernos en cuatro 
orificios.

6. Para montar las cuatro patas de la mesa, inserte la pata en el orificio 
de la parte inferior de la placa de la mesa, tenga en cuenta que hay una 
tuerca en el orificio y, a continuación, atornille la pata hasta que quede 
fija.

Orificio con tuerca en el interior

Compruebe siempre que las patas estén planas y niveladas 
antes de cada uso de la trona o la mesa.

DIFERENTES USOS PARA BEBÉS DE 
DIFERENTES EDADES

7. Conecte la silla y la mesa juntas para formar una trona: 

Coja la silla pequeña, insértela en el orificio de la mesa y oiga un "clic" 
para asegurarse de que está en su sitio.

1
Trona para bebés 
6-36 meses, ≤15 kg 2

Asiento elevador para 
bebés 6-36 meses, ≤15 kg
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3
Taburete y mesa para 
niños pequeños 
3-6 años, ≤25 kg

4
Silla y mesa para niños 
pequeños 
3-6 años, ≤25 kg

CLIC

Ajuste del Sistema de Arnés
1. Para abrochar los cinturones de seguridad, conecte los cinturones de 
hombro y cintura y, a continuación, encájelos en el broche de los 
cinturones de entrepierna. Para desabrochar los cinturones de seguridad, 
presione el botón situado en el centro del broche.

2. Para ajustar la longitud de la correa, mueva los deslizadores y debe 
ajustarse cuidadosamente para que el arnés se adapte cómodamente a 
su niño.

3. Los cinturones de seguridad y la funda del asiento se pueden quitar 
para limpiarlos.

Cómo quitar los cinturones de seguridad:

Paso 1: Presione los botones de la parte inferior de la base del asiento y, 
al mismo tiempo, tire del asiento.

Paso 2: Hay dos ranuras en el respaldo del asiento y una ranura en la 
parte inferior, pase el extremo de los cinturones a través de estas tres 
ranuras.

Paso 1

Ranura
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Convertir la trona en una pequeña silla y 
mesa de comedor:
Hay cuatro botones debajo de la placa de la mesa, presione el botón y la 
pata se soltará de la mesa.

Convertir la silla de comedor pequeña en 
una silla para niños pequeños:
Presione el botón de la bandeja para extraerla.

Utilice una herramienta afilada para presionar el botón de la barra ventral 
y, a continuación, tire de ella. Por último, quite el cinturón de seguridad.

Botón
Pasador

Convertir la silla de comedor pequeña en 
un asiento elevador para bebés:
Presione el pasador de las patas de la silla y quítelas.

Coloque el asiento en una silla para adultos y átelo firmemente con dos 
correas de fijación.

Importante: Tamaño mínimo de la silla para adultos

Anchura: 40 cm

Profundidad: 38 cm

Altura del respaldo: 38 cm de alto

¡Clic!
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MANTENIMIENTO
1. El producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo 
en buen estado de funcionamiento.

2. Compruebe regularmente todas las piezas del producto en busca 
de signos de desgaste o daños para asegurarse de que funcionan 
correctamente.

3. Las piezas móviles pueden lubricarse con un aceite ligero de 
silicona.

4. No utilice este producto si alguna pieza está rota, desgarrada o 
falta y utilice únicamente las piezas de repuesto suministradas por el 
fabricante. Solo deben utilizarse piezas de repuesto suministradas o 
recomendadas por el fabricante.

LIMPIEZA
1. Silla: Lave con un paño limpio y húmedo y jabón suave.

2. Funda del asiento y cinturones: Lave con las manos. No utilice 
lejía. 

3. No seque en secadora. No limpie en seco.

Convertir la silla para niños pequeños en 
un taburete para niños pequeños:
Presione los botones de la parte inferior de la base del asiento y, al 
mismo tiempo, tire del asiento.
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IT

AVVERTENZA
Condizioni del Seggiolone:
● Pericolo di caduta: Impedire al bambino di arrampicarsi sul prodotto.

● Utilizzare sempre il sistema di ritenuta e regolarlo in modo che sia ben 
saldo.

● Il vassoio non è progettato per trattenere il bambino nel seggiolone.

● Non lasciare mai il bambino incustodito.

● Non utilizzare il prodotto finché il bambino non è in grado di stare 
seduto senza aiuto.

● Il prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti senza aiuto e 
fino a 3 anni di età o con un peso massimo di 15 kg.

● Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può 
spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.

● Controllare sempre la sicurezza e la stabilità del prodotto prima 
dell'uso.

● Assicurarsi che l'imbracatura sia correttamente fissata.

● Non spostare o sollevare il prodotto mentre il bambino è seduto al suo 
interno.

● Tenere i bambini lontani durante il montaggio e lo smontaggio del 
prodotto per evitare lesioni.

● Posizionare il seggiolone su un pavimento piano, uniforme e 
orizzontale e non sollevarlo su alcuna struttura o tavolo.

●Il seggiolone posizionato sotto una finestra potrebbe essere utilizzato 
dal bambino come gradino e causarne la caduta dalla finestra.

● Non consentire al bambino di salire senza assistenza, giocare o 
aggrapparsi al seggiolone. Questo non è un giocattolo.

● Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono correttamente 
montati e regolati.

AVVERTENZA
Condizioni della Sedia per Bambini:
● PERICOLO DI AMPUTAZIONE: la sedia può piegarsi o crollare se il 
blocco non è completamente inserito. Le parti mobili possono causare 
l'amputazione delle dita del bambino.

● Tenere le dita lontane dalle parti mobili.

● Aprire completamente la sedia e inserire completamente i blocchi prima 
di consentire al bambino di sedersi sulla sedia.

● Non consentire mai al bambino di piegare o aprire la sedia.

● La sedia per bambini è adatta a bambini di età compresa tra 3 e 6 anni; 
rimuovere il vassoio e le cinture di sicurezza prima dell'uso.

● NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché potrebbe 
essere utilizzato dal bambino come gradino e causarne la caduta dalla 
finestra.

● NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra dove i cordoncini 
delle tende o delle tapparelle potrebbero strangolare il bambino.

AVVERTENZA
Condizioni del Sedile Rialzato:
● Non lasciare mai il bambino incustodito.

● Utilizzare sempre il sistema di ritenuta e assicurarsi che sia 
correttamente installato.

● Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte è rotta, strappata o 
mancante.

● Prestare attenzione alla presenza di fiamme libere e altre fonti di calore 
intenso nelle vicinanze del prodotto.
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AVVERTENZA
Condizioni del Sedile Rialzato:
● Assicurarsi che la sedia per adulti con il sedile rialzato montato sia 
posizionata in modo tale che il bambino non possa spingere con i piedi 
contro il tavolo o qualsiasi altra struttura, poiché ciò potrebbe causare il 
ribaltamento della sedia per adulti che sostiene il sedile montato.

● Non consentire mai al bambino di allontanarsi dal tavolo.

● Prevenire lesioni gravi o morte. Non utilizzare in veicoli a motore.

● Non utilizzare questo seggiolino montato su sgabelli o panche.

● Il vassoio non è progettato per trattenere il bambino sulla sedia.

● Fissare sempre ENTRAMBE le cinghie dello schienale e del sedile 
a una sedia per adulti.

● NON utilizzare MAI questo prodotto come seggiolino auto o 
seggiolino da bagno, su un tavolo o un piano di lavoro, uno sgabello, 
una sedia girevole, una sedia pieghevole, una sedia instabile o 
qualsiasi altra sedia su cui le cinghie non possano fissarlo 
correttamente.

● Verificare che sia il pavimento che il sedile della sedia siano 
livellati prima di installare il sedile rialzato.

● Prevenire lesioni alle dita, tenere il bambino lontano dal prodotto 
durante l'apertura o la chiusura del sedile. Tenere le mani del 
bambino lontane durante l'installazione del vassoio.

● Una volta installato, controllare la sicurezza e la posizione del 
sedile rialzato.

● Interrompere l'uso del prodotto se danneggiato, rotto o smontato.

● Fino a quando il bambino non è in grado di salire e scendere dal 
sedile rialzato senza aiuto (circa 2,5 anni), il bambino deve essere 
sempre assicurato al sedile rialzato tramite il sistema di ritenuta.

● Dimensioni minime della sedia per adulti a cui deve essere fissato 
il sedile rialzato: larghezza del sedile: 40 cm e profondità: 38 cm e 
altezza dello schienale di almeno 38 cm.

● Non utilizzare il sedile montato sulla sedia se una qualsiasi parte è 
rotta, strappata o mancante.

● Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli 
approvati dal produttore.

● Utilizzare sempre il sistema di fissaggio della sedia e assicurarsi che 
sia correttamente installato prima dell'uso.

● Alcuni bambini hanno riportato lesioni alla testa, comprese fratture del 
cranio, dopo essere caduti con o da seggiolini rialzati.

● Controllare sempre la sicurezza e la stabilità del seggiolino montato 
sulla sedia per adulti prima dell'uso.

● Non sollevare e trasportare mai il bambino nel sedile rialzato.

● Questo prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti senza 
aiuto (minimo 6 mesi) e fino a 36 mesi o con un peso massimo di 15 kg.

Minimo
6 Mesi

Massimo
36 Mesi/15 kg

Minimo
6 Mesi

Massimo
36 Mesi/15 kg
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LISTA DELLE PARTI
Controllare ogni singola parte, quindi seguire le istruzioni di montaggio per 
assemblare il prodotto. Non utilizzare il prodotto se alcune parti sono 
danneggiate o mancanti.

D x1

Sedile della sedia Vassoio

E x1 F x4

x2

Bulloni

G x1

Piatto del tavolo Gambe del tavolo

H x4 I

Cinghia di fissaggio
del rialzo

A x4

Gambe della sedia Base del sedile

B x1 C x1

Barra addominale

PASSI DI INSTALLAZIONE
1. Assemblare le gambe della sedia: Inserire la gamba della sedia nel 
foro nella parte inferiore della base del sedile fino a quando il perno 
scatta in posizione. (1.1)

2. Prendere il sedile della sedia, inserirlo nella base del sedile e sentire 
un "clic" per assicurarsi che sia in posizione.

CLIC!

74 75



3. Assemblare la barra addominale: Inserire la barra addominale nella 
sedia su entrambi i lati e attendere che si senta un "clic" per assicurarsi 
che sia in posizione.

4. Posizionare il vassoio sui braccioli, premere i pulsanti su entrambi i lati 
del vassoio, facendo scorrere contemporaneamente il vassoio sulla sedia 
nella posizione desiderata, quindi rilasciare i pulsanti e spostare il 
vassoio fino a sentire un clic.

Il vassoio può essere regolato in tre posizioni, utilizzando i pulsanti su 
entrambi i lati per regolare la posizione.

5. Assemblare il tavolo: Collegare le due metà del piano del tavolo come 
mostrato nella figura sottostante, quindi fissarle con quattro bulloni nei 
quattro fori.

6. Per assemblare le quattro gambe del tavolo, inserire la gamba nel foro 
nella parte inferiore del piano del tavolo, tenendo presente che nel foro è 
presente un dado, quindi avvitare la gamba fino a fissarla.

CLIC!

pulsante

foro con dado all'interno

Controllare sempre che i piedi siano piatti e livellati prima di 
ogni utilizzo del seggiolone o del tavolo.
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UTILIZZO DIVERSO PER BAMBINI DI 
ETÀ DIVERSE

7. Collegare la sedia e il tavolo per formare un seggiolone: 

Prendere la sedia piccola, inserirla nel foro del tavolo e sentire un 
"clic" per assicurarsi che sia in posizione.

1
Seggiolone per bambini 
6-36 mesi, ≤15 kg 2

Sedile rialzato per bambini 
6-36 mesi, ≤15 kg

3
Sgabello e tavolo per 
bambini 3-6 anni, ≤25 kg 4

Sedia e tavolo per bambini 
3-6 anni, ≤25 kg

clic

Regolazione del Sistema di Cinture di 
Sicurezza
1. Per allacciare le cinture di sicurezza, collegare le cinture delle spalle e 
della vita, quindi agganciarle alla fibbia delle cinture inguinali. Per 
slacciare le cinture di sicurezza, premere il pulsante al centro della fibbia.

2. Per regolare la lunghezza della cinghia, spostare i cursori e regolarli 
con attenzione in modo che l'imbracatura si adatti comodamente al 
bambino.
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3. Le cinture di sicurezza e il rivestimento del sedile possono essere 
rimossi per la pulizia.

Trasformazione del seggiolone in piccola 
sedia da pranzo e tavolo:
Ci sono quattro pulsanti sotto il piano del tavolo, premere il pulsante e la 
gamba si sgancerà dal tavolo.

Trasformazione della sedia da pranzo 
piccola in sedia per bambini:
Premere il pulsante del vassoio per rimuoverlo.

Utilizzare uno strumento affilato per premere il pulsante della barra 
addominale, quindi tirarla. Infine, rimuovere la cintura di sicurezza.

Come rimuovere le cinture di sicurezza: 

Passo 1: Premere i pulsanti nella parte inferiore della base del sedile e 
contemporaneamente estrarre il sedile.

Passo 2: Ci sono due fessure nello schienale del sedile e una fessura 
nella parte inferiore, far passare l'estremità delle cinture attraverso queste 
tre fessure.

passo 1

fessura

pulsante
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perno

Trasformazione della sedia da pranzo 
piccola in sedile rialzato per bambini:
Premere il perno delle gambe della sedia e rimuovere le gambe.

Posizionare il sedile della sedia su una sedia per adulti e fissarlo 
saldamente con due cinghie di fissaggio.

Importante: Dimensioni minime della sedia per adulti.

Larghezza: 40 cm

Profondità: 38 cm

Schienale Altezza: 38 cm

CLIC!

Trasformazione della sedia per bambini in 
sgabello per bambini:
Premere i pulsanti nella parte inferiore della base del sedile e 
contemporaneamente estrarre il sedile.
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MANUTENZIONE
1. Il prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in 
buone condizioni di funzionamento.

2. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per verificare 
che non presentino segni di usura o danni e che funzionino 
correttamente.

3. Le parti mobili possono essere lubrificate con un olio al silicone 
leggero.

4. Non utilizzare questo prodotto se una qualsiasi parte è rotta, 
strappata o mancante e utilizzare solo ricambi forniti dal produttore. 
Utilizzare solo parti di ricambio fornite o raccomandate dal 
produttore.

PULIZIA
1. Sedia: Lavare con un panno pulito e umido e sapone neutro.

2. Rivestimento del sedile e cinture: lavare a mano. Non 
candeggiare. 

3. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco.

PL

OSTRZEŻENIA
Tryb krzesełka do karmienia:
● Ryzyko upadku: Nie pozwalaj dziecku wspinać się na produkt.

● Zawsze należy stosować system zabezpieczający i dopasować go 
tak, aby dobrze przylegał.

● Tacka nie jest przeznaczona do podtrzymywania dziecka w 
krzesełku do karmienia.

● Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

● Produktu należy używać wyłącznie wtedy, gdy dziecko potrafi 
samodzielnie siedzieć.

● Produkt jest odpowiedni dla dzieci do 3 roku życia lub o 
maksymalnej wadze 15 kg, które potrafią siedzieć bez pomocy.

● Należy pamiętać o ryzyku przewrócenia, jeśli stopy dziecka uderzą 
o stół lub inną konstrukcję.

● Przed użyciem należy zawsze sprawdzić bezpieczeństwo i 
stabilność produktu.

● Sprawdź, czy uprząż jest prawidłowo założona.

● Nie przesuwaj i nie podnoś produktu, gdy w środku znajduje się 
dziecko.

● Aby uniknąć obrażeń, podczas montażu i demontażu produktu 
należy trzymać dzieci z dala.

● Krzesełko należy ustawić na płaskiej, równej i poziomej podłodze. 
Nie należy podnosić go na żadną konstrukcję ani stół.

● Wysokie krzesełko ustawione pod oknem może posłużyć dziecku 
jako stopień, co może doprowadzić do wypadnięcia dziecka z okna.

● Nie pozwalaj dziecku wspinać się na krzesełko, bawić się nim ani 
zbliżać się do niego bez nadzoru. To nie jest zabawka.

● Nie należy używać produktu, jeśli wszystkie podzespoły nie są 
prawidłowo zmontowane i wyregulowane.

84 85



OSTRZEŻENIA
Tryb krzesełka dziecięcego:
● RYZYKO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ: Krzesełko może się przewrócić, 
jeśli nie zostanie zabezpieczone. Ruchome części mogą spowodować 
poważne obrażenia.

● Trzymaj palce z dala od ruchomych części.

● Przed posadzeniem dziecka na krzesełku należy je całkowicie rozłożyć 
i zablokować.

● Nigdy nie pozwalaj dziecku składać lub rozkładać krzesełka.

● Krzesełko dziecięce przeznaczone jest dla dzieci w wieku od 3 do 6 lat. 
Przed użyciem należy zdjąć tackę i pasy bezpieczeństwa.

● NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, gdyż dziecko może 
potraktować je jak schodek, co może spowodować wypadnięcie dziecka 
z okna.

● NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, w którym sznurki od 
rolet lub zasłon mogłyby spowodować uduszenie dziecka.

OSTRZEŻENIA
Tryb fotelika-nakładki:
● Nigdy nie zostawiaj dziecka bez nadzoru.

● Zawsze należy stosować system zabezpieczający i upewnić się, że jest 
on prawidłowo zamontowany.

● Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona, 
pęknięta lub jej brakuje.

● Należy zachować ostrożność w pobliżu produktu, w pobliżu 
otwartego ognia i innych silnych źródeł ciepła.

OSTRZEŻENIA
Tryb fotelika-nakładki:
● Należy upewnić się, że krzesło dla dorosłych z przymocowanym 
siedziskiem jest ustawione w taki sposób, aby dziecko nie mogło uderzyć 
stopami o stół lub inną konstrukcję, gdyż może to spowodować 
przewrócenie się krzesła z przymocowanym siedziskiem.

● Nigdy nie pozwalaj dziecku odpychać się od stołu.

● Zapobiegaj poważnym obrażeniom lub śmierci. Nie stosować w 
pojazdach mechanicznych.

● Nie należy używać tego siedziska na stołkach ani ławkach.

● Zawsze należy używać systemu mocowania fotelika i przed użyciem 
upewnić się, że jest on prawidłowo zamocowany.

● Dziecko może doznać poważnych urazów głowy, w tym pęknięć 
czaszki, na skutek upadku z fotelika.

● Przed każdym użyciem należy sprawdzić bezpieczeństwo i stabilność 
siedziska przymocowanego do krzesła dla osób dorosłych.

● Nigdy nie podnoś i nie noś dziecka w foteliku podwyższającym.

● Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które potrafią samodzielnie 
siedzieć (od co najmniej 6 miesiąca życia) do 36 miesiąca lub do 
osiągnięcia wagi maksymalnej 15 kg.

Min. 6 mies.
Maks.

36 mies./15 kg

Min. 6 mies.
Maks.

36 mies./15 kg
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● Tacka nie jest przeznaczona do podtrzymywania dziecka na krześle.

● Zawsze mocuj OBA pasy oparcia i siedziska do krzesła 
przeznaczonego dla dorosłych.

● NIGDY nie używaj tego produktu jako siedziska samochodowego lub w 
wannie, na stole lub blacie, stołku, krześle obrotowym, krześle 
składanym, krześle niestabilnym ani żadnym innym krześle, w którym nie 
można prawidłowo zapiąć pasów.

● Przed zamontowaniem fotelika podwyższającego należy upewnić się, 
że podłoga i siedzisko krzesełka są wypoziomowane.

● Aby uniknąć obrażeń palców, należy trzymać dziecko z dala od 
produktu podczas rozkładania lub składania siedziska. Podczas 
instalowania tacki należy trzymać ręce dziecka z dala od jej powierzchni.

● Po zamontowaniu fotelika należy sprawdzić jego bezpieczeństwo i 
położenie.

● Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony lub rozmontowany.

● Dopóki dziecko nie nauczy się samodzielnie wchodzić i wychodzić z 
fotelika podwyższającego (ok. 2,5 roku życia), powinno być cały czas 
zabezpieczone systemem zabezpieczającym w foteliku podwyższającym.

● Minimalne wymiary krzesła dla osoby dorosłej, na którym może być 
zamontowany fotelik podwyższający, wynoszą 40 cm szerokości i 38 cm 
głębokości, a wysokość oparcia musi wynosić co najmniej 38 cm.

● Nie wolno używać fotelika podwyższającego, jeśli jakakolwiek jego 
część jest uszkodzona, podarta lub jej brakuje.

● Nie należy używać akcesoriów i części zamiennych, które nie zostały 
zatwierdzone przez producenta.

LISTA CZĘŚCI
Proszę sprawdzić każdą część, a następnie wykonać kolejne kroki 
instalacji, aby ją zmontować. Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego 
część jest uszkodzona lub jej brakuje.

D x1

Siedzisko krzesła Tacka

E x1 F x4

x2

Śruby

G x1

Panel stołu Noga stołu

H x4 I

Pasy mocujące
fotelik

A x4

Noga krzesła Podstawa siedziska

B x1 C x1

Pałąk biodrowy
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KROKI INSTALACJI
1. Montaż nóg krzesła: Włóż nogę krzesła do otworu w dolnej części 
podstawy siedziska, aż kołek zatrzaśnie się na swoim miejscu. (1.1)

2. Weź siedzisko krzesła, włóż je do podstawy i usłysz kliknięcie, aby 
upewnić się, że jest prawidłowo osadzone.

Klik

3. Zamontuj pałąk biodrowy: Włóż pałąk biodrowy do siedzenia po 
obu stronach i usłysz „klik”, aby upewnić się, że jest prawidłowo 
osadzony.

4. Umieść tackę na podłokietnikach, naciśnij przyciski po obu 
stronach tacy i jednocześnie przesuń tackę na krzesło w żądane 
położenie, a następnie zwolnij przyciski i przesuwaj tackę, aż 
usłyszysz kliknięcie.

Tackę można ustawić w trzech pozycjach, korzystając z przycisków po 
obu stronach, aby dostosować jej położenie.

Klik

Przycisk
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5. Zmontuj stolik: Połącz dwie połówki blatu stołu, jak pokazano 
poniżej, a następnie przymocuj je czterema śrubami w czterech 
otworach.

6. Aby zmontować cztery nogi stołu, włóż nogę do otworu u dołu blatu 
stołu. Pamiętaj, aby w otworze znajdowała się nakrętka. Następnie 
mocno przykręć nogę.

Otwór z nakrętką wewnątrz

Przed każdym użyciem krzesełka lub stolika należy 
sprawdzić, czy nóżki są ustawione płasko i poziomo.

RÓŻNE ZASTOSOWANIA DLA DZIECI 
W RÓŻNYM WIEKU

7. Połącz ze sobą krzesło i stół, aby stworzyć wysokie krzesełko:

Weź małe krzesełko, wsuń je w otwór w stole i usłysz kliknięcie, aby 
upewnić się, że jest na swoim miejscu.

1
Krzesełko do karmienia
6-36 miesięcy, ≤15 kg 2

Fotelik-nakładka
6-36 miesięcy, ≤15 kg
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3
Stołek i stolik dla 
maluchów
3-6 lat, ≤25 kg

4
Krzesełko i stolik dla 
maluchów
3-6 lat, ≤25 kg

KLIK!

Regulacja pasów
1. Aby zapiąć pasy bezpieczeństwa, należy połączyć pas ramienny z 
pasem biodrowym, a następnie wpiąć je w klamrę pasa krokowego. Aby 
odpiąć pas bezpieczeństwa, naciśnij przycisk znajdujący się na środku 
klamry.

2. Aby dopasować długość paska, przesuń suwaki i dopasuj pas tak, aby 
był wygodny dla twojego dziecka.

3. Pasy bezpieczeństwa i pokrowiec na siedzenie można zdjąć w celu 
czyszczenia.

Jak zdjąć pasy bezpieczeństwa:
Krok 1: Naciśnij przyciski znajdujące się na spodzie podstawy siedziska i 
jednocześnie zdejmij siedzisko.

Krok 2: W oparciu znajdują się dwa otwory, a na dole jeden. Przełóż 
końce paska przez te trzy otwory.

Krok 1

Gniazdo
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Zmiana krzesełka do karmienia w małe 
krzesełko i stolik:
Pod blatem stołu znajdują się cztery przyciski. Naciśnij przycisk, a noga 
zostanie odłączona od stołu.

Zmiana małego krzesełka w krzesełko dla 
malucha:
Naciśnij przycisk tacki, aby ją wyjąć.

Za pomocą ostrego narzędzia naciśnij przycisk znajdujący się na pasku 
biodrowym, a następnie go wyciągnij. Na koniec zdejmij pas 
bezpieczeństwa.

Przycisk
Sworzeń

Zmiana małego krzesełka w 
fotelik-nakładkę:
Naciśnij kołek nóg krzesła i wyjmij nogi.

Umieść fotelik na krześle dla dorosłych i zabezpiecz go dwoma pasami 
mocującymi fotelik podwyższający.

Ważne: Minimalne wymiary krzesła dla osoby dorosłej

Szerokość: 40 cm

Głębokość: 38 cm

Wysokość oparcia: 38 cm.

Klik!
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KONSERWACJA
1. Aby zachować produkt w dobrym stanie, należy go regularnie 
konserwować.

2. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu pod kątem 
śladów zużycia lub uszkodzeń, aby mieć pewność, że działają 
prawidłowo.

3. Części ruchome można smarować lekkim olejem silikonowym.

4. Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona, 
pęknięta lub jej brakuje. Stosuj wyłącznie części zamienne 
dostarczone przez producenta. Można stosować wyłącznie części 
zamienne dostarczone lub zalecane przez producenta.

CZYSZCZENIE
1. Krzesełko: Myć czystą, wilgotną ściereczką i łagodnym mydłem.

2. Pokrowiec na siedzenie i pasy: Prać ręcznie. Nie wybielać.

3. Nie suszyć w suszarce bębnowej. Nie czyścić chemicznie.

Zmiana krzesełka dziecięcego w stołek 
dziecięcy:
Naciśnij przyciski znajdujące się na spodzie siedziska i jednocześnie 
pociągnij siedzisko.
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WAARSCHUWING
Staat kinderstoel:
● Valgevaar: voorkom dat uw kind op het product klimt.

● Gebruik altijd het veiligheidssysteem en stel dit zo af dat het goed 
aansluit.

● Het dienblad is niet ontworpen om het kind in de kinderstoel vast 
te houden.

● Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

● Gebruik het product pas als het kind zonder hulp kan zitten.

● Het product is bedoeld voor kinderen die zonder hulp kunnen zitten 
en maximaal 3 jaar oud zijn of een maximumgewicht van 15 kg 
hebben.

● Wees u bewust van het risico op kantelen wanneer uw kind met 
zijn voeten tegen een tafel of een andere structuur kan duwen.

● Controleer altijd de veiligheid en stabiliteit van het product voor 
gebruik.

● Zorg ervoor dat het harnas correct is aangebracht.

● Verplaats of til het product niet op terwijl het kind erin zit.

● Houd kinderen uit de buurt tijdens het monteren en demonteren 
van het product om letsel te voorkomen.

● Plaats de kinderstoel op een vlakke, egale en horizontale vloer en 
zet de kinderstoel niet op een ander meubelstuk of tafel.

● Een kinderstoel die onder een raam staat, kan door het kind als 
opstapje worden gebruikt, waardoor het uit het raam kan vallen.

● Laat uw kind niet zonder hulp in de kinderstoel klimmen, ermee 
spelen of eraan hangen. Dit is geen speelgoed.

● Gebruik het product alleen als alle onderdelen correct zijn 
gemonteerd en afgesteld.

WAARSCHUWING
Peuterstoel Conditie:
● GEVAAR VOOR AMPUTATIE: De stoel kan inklappen of omvallen als 
de vergrendeling niet volledig is vergrendeld. Bewegende onderdelen 
kunnen de vingers van het kind amputeren.

● Houd vingers uit de buurt van bewegende onderdelen.

● Klap de stoel volledig open en vergrendel de stoel volledig voordat u 
het kind in de stoel laat zitten.

● Laat het kind nooit de stoel inklappen of uitklappen.

● De kinderstoel is geschikt voor kinderen van 3-6 jaar. Verwijder het 
dienblad en de veiligheidsgordels wanneer u de stoel gebruikt.

● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door het 
kind als opstapje kan worden gebruikt en het kind uit het raam kan vallen.

● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam waar koorden van 
jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen.

WAARSCHUWING
Voorwaarden voor het gebruik van een 
stoelverhoger:
● Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

● Gebruik altijd het veiligheidssysteem en zorg ervoor dat dit correct is 
bevestigd.

● Gebruik het product niet als er onderdelen kapot, gescheurd of ontbreken.

● Wees u bewust van open vuur en andere bronnen van sterke hitte in de 
buurt van het product.
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WAARSCHUWING
Voorwaarden voor het gebruik van het 
stoelverhogingskussen:
● Zorg ervoor dat de stoel voor volwassenen met het 
stoelverhogingskussen zodanig is geplaatst dat het kind niet met zijn 
voeten tegen de tafel of een ander object kan duwen, aangezien dit kan 
leiden tot het omvallen van de stoel voor volwassenen waarop het 
stoelverhogingskussen is bevestigd.

● Laat het kind nooit van de tafel afduwen.

● Voorkom ernstig letsel of overlijden. Niet gebruiken in motorvoertuigen.

● Gebruik dit stoelverhogingskussen niet op krukken of banken.

● Het dienblad is niet ontworpen om het kind in de stoel vast te 
houden.

● Bevestig ALTIJD ZOWEL de rug- als de zitriemen aan een stoel 
voor volwassenen.

● Gebruik dit product NOOIT als autostoeltje of badzitje, op een tafel 
of aanrecht, kruk, draaistoel, klapstoel, onstabiele stoel of enige 
andere stoel waar de riemen het niet goed kunnen vastzetten.

● Controleer of zowel de vloer als de zitting van de stoel waterpas 
zijn voordat u het stoelverhogingskussen installeert.

● Voorkom vingerletsel, houd het kind uit de buurt van het product 
wanneer u het stoelverhogingskussen uitklapt of inklapt. Houd de 
handen van het kind uit de buurt wanneer u het dienblad installeert.

● Controleer na installatie de veiligheid en positie van het 
stoelverhogingskussen.

● Gebruik het product niet meer als het beschadigd, kapot of 
gedemonteerd is.

● Totdat het kind zonder hulp in en uit het stoelverhogingskussen 
kan stappen (ongeveer 2,5 jaar oud), moet het kind te allen tijde met 
het veiligheidssysteem in het stoelverhogingskussen worden 
vastgezet.

● Minimale afmetingen van de stoel voor volwassenen waaraan het 
stoelverhogingskussen moet worden bevestigd: breedte: 40 cm en 
diepte: 38 cm en de hoogte van de rugleuning is minimaal 38 cm.

● Gebruik het stoelverhogingskussen niet als er onderdelen kapot, 
gescheurd of ontbreken.

● Gebruik geen accessoires of vervangende onderdelen die niet 
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

● Gebruik altijd het bevestigingssysteem voor de stoel en zorg ervoor dat 
dit correct is bevestigd voordat u het product gebruikt.

● Er zijn gevallen bekend van kinderen die hoofdletsel, waaronder 
schedelfracturen, hebben opgelopen na een val met of uit een 
stoelverhoger.

● Controleer altijd de veiligheid en stabiliteit van de stoelverhoger op de 
stoel voor volwassenen voordat u deze gebruikt.

● Til en draag het kind nooit in het stoelverhogingskussen.

● Dit product is bedoeld voor kinderen die zonder hulp kunnen zitten 
(minimaal 6 maanden) en tot 36 maanden of een maximaal gewicht van 
15 kg.

Minimaal
6 maanden
Maximaal

36 maanden/15 kg

Minimaal
6 maanden
Maximaal

36 maanden/15 kg
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ONDERDELEN LIJST
Controleer elk onderdeel en volg vervolgens de installatiestappen om te 
monteren. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of 
ontbreken.

D x1

Stoelzitting Tafelblad

E x1 F x4

x2

Bouten

G x1

Tafelplaat Tafelpoten

H x4 I

Bevestigingsriem
voor stoelverhoger

A x4

Stoelpoten Zittingbasis

B x1 C x1

Buiksteun

INSTALLATIE STAPPEN
1.Monteren voor stoelpoten: Steek de stoelpoot in het gat aan de 
onderkant van de stoelbasis totdat de pen op zijn plaats klikt. (1.1)

2.Neem de stoelzitting, plaats deze in de zitting en hoor een "klik" om te 
controleren of deze op zijn plaats zit.

klik
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3. Monteer de buikbeugel: Plaats de buikbeugel aan beide kanten in de 
stoelzitting en hoor een "klik" om er zeker van te zijn dat deze op zijn 
plaats zit.

4. Plaats de lade over de armleuningen, druk op de knoppen aan beide 
zijden van de lade, schuif tegelijkertijd de lade op de stoel met de 
gewenste positie, laat vervolgens de knoppen los en verplaats de lade 
totdat u een klikgeluid hoort.

De lade kan in drie standen worden gezet, met behulp van de knoppen 
aan beide zijden om de positie aan te passen

5. Tafel monteren: Verbind de twee helften van de tafelplaat met elkaar 
zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding en bevestig ze 
vervolgens met vier bouten in vier gaten.

6. To de vier tafelpoten in elkaar zetten, steekt u de poot in het gat aan de 
onderkant van de tafelplaat, houd er rekening mee dat er een moer in het 
gat zit en schroeft u de poot vervolgens vast totdat deze vastzit.

klik

knoop

gat met moer aan de binnenkant

Controleer altijd of de poten plat en waterpas staan voordat 
u de kinderstoel of tafel gebruikt.
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VERSCHILLEND GEBRUIK VOOR 
BABY'S IN VERSCHILLENDE 
LEEFTIJDEN

7. Verbind de stoel en tafel met elkaar om een kinderstoel te zijn:

Pak de kleine stoel, steek deze in het gat van de tafel en hoor een 
"klik" om er zeker van te zijn dat hij op zijn plaats zit.

1
Kinderstoel
6-36 maanden, ≤15 kg 2

Baby stoelverhoger
6-36 maanden, ≤15 kg

3
Peuterkruk en tafel
3-6 jaar, ≤25Kg 4

Peuterstoel en tafel
3-6 jaar,≤25kg

KLIKKEN

Harnas systeem aanpassen 
1. Om de veiligheidsgordels vast te maken, verbindt u de schouder- en 
heupgordels en klikt u ze vervolgens vast in de gesp van de kruisgordels. 
Om de veiligheidsgordels los te maken, drukt u op de knop in het midden 
van de gesp.

2. Om de lengte van de riem aan te passen, verplaatst u de 
schuifknoppen en past u deze zorgvuldig aan, zodat het harnas 
comfortabel om uw kind past.
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3. De veiligheidsgordels en de bekleding van het zadel kunnen worden 
verwijderd voor reinigingsdoeleinden.

Kinderstoel veranderen in kleine 
eetkamerstoel en tafel:
Onder de tafelplaat zitten vier knoppen, druk op de knop en de poot komt 
los van de tafel.

Kleine eetkamerstoel veranderen naar 
peuterstoel:
Druk op de knop van de lade om deze te verwijderen.

Gebruik een scherp stuk gereedschap om op de knop van de buikstang 
te drukken en trek er vervolgens aan. Doe ten slotte de veiligheidsgordel 
af.

Hoe de veiligheidsgordels te verwijderen:

Stap 1: Druk op de knoppen aan de onderkant van de zittingbasis en trek 
tegelijkertijd de zitting eraf.

Stap 2: Er zijn twee sleuven in de rugleuning en één gleuf aan de 
onderkant, haal het uiteinde van de gordels door deze drie sleuven.

Stap 1

kasteel

knoop
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perno

Kleine eetkamerstoel veranderen in 
babystoelverhoger: 
Druk op de pin van de stoelpoten en verwijder de poten.

Plaats de stoelzitting op een stoel voor volwassenen en bind deze stevig 
vast met twee bevestigingsriemen.

Belangrijk: Minimale grootte van de stoel voor volwassenen

Breedte: 40 cm 

Diepte: 38 cm 

Rugleuning Hoogte: 38 cm hoog.

klik

Peuterstoel veranderen naar peuterkruk:
Druk op de knoppen aan de onderkant van de stoelbasis en trek 
tegelijkertijd de stoel eraf.
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ONDERHOUD
1. Het product vereist regelmatig onderhoud om het in goede staat te 
houden.

2. Controleer regelmatig alle onderdelen van het product op tekenen 
van slijtage of schade om er zeker van te zijn dat ze correct werken.

3. Bewegende delen kunnen worden gesmeerd met een lichte 
siliconenolie.

4. Do gebruik dit product niet als een onderdeel kapot, gescheurd of 
ontbrekend is en gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn geleverd. Er mogen alleen vervangende onderdelen 
worden gebruikt die door de fabrikant zijn geleverd of aanbevolen.

REINIGING
1. Stoel: Wassen met een schone en vochtige doek en milde zeep.

2. Stoelbekleding en gordels: met de handen wassen. Niet bleken.

3. Do niet in de droger. Niet chemisch reinigen.
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